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nhalt und Ausdrucksweise der altfranzösischen Karlsepen 
tragen das getreue Gepräge ihrer Zeit. Ungekünstelt und volks- 
tümlich, spiegeln sie des Volkes Denk- und Anschauungsweise 
klar wieder. Nicht zum Geringsten offenbart sich dieselbe durch 
die Sprache und den hihalt der in den chansons de geste ein- 
geflochtenen Sprichwörter. Sie vollendeten den Charakter des 
altfranzösischen Volksepos, indem sie aus dem Hei*zen und zum 
Herzen der Zuhörer redeten und dieselben in ihrw Ansicht von 
der Glaubwürdigkeit des im Vortrage Geschilderten zu bestärken 
vermochten. Um die Sprichwörter der altfranzösischen Karlsepen 
sowol nach culturgeschichtiicher als auch nach literarhistorischer 
Seite zu prüfen, ist eine Zusammenstellung derselben notwendig. 
Eine solche Zusammenstellung, soweit dieselbe nach den bisher 
gedruckten chansons de geste gegeben werden kann, zu liefern, 
auf die nächstliegenden Ausgangspunkte einer eingehenden 
Untersuchung hinzuweisen, diese Aufgabe bez^veckt die vorlie- 
gende Abhandlung zu lösen. 



AuBg. a. Abb. (Ebert). 



Erklärung der Abkürzungen. 



A. — Aiol chanson de geste p. p. Jacques Normand et Gaston Raynaud 

(Soc. des anc. textes fr.)< 
A. d*A. — Aye d*Avignon chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et 

P. Meyer. (Im 6. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.) 
A. d. B. — Aus der chanson de geste von Auberi dem Burgunden, hrsg. 

von Adolf Tobler. 
A. et A. — Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies, hrsg. von Eonrad 

Hofmann. 2. Aufl. 
Agl. — Aus Agolant, hrsg. in: Der Boman von Fierabras provenzalisch 

von Imm. Bekker. =. Asp. 
A. 1. B. — Auberi le Bourgoing p. p. Tarbd. 

A. 1. Borg. — Aus Auberis le Borgignons, hrsg. : in Romvart von A. Keller. 
Ale. — Aliscans chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et A. de Mon- 

taiglon. (10. Bd. von: Les anc. po^tes de la Fr.) 
Ant. — Tja chanson d'Antioche p. p. Paulin Paris. 
Aq. — Le Roman d'Aquin chanson de geste du Xlle si^cle p. p. F. Joüon 

des Longrais. 
Asp. — Aus Aspremont, hrsg. in: Die altfranzösischen Romane der St. 

Marcus-Bibliothek, Proben und Auszüge von Imm. Bekker. = Agl. 
Aub. — Auberon, hrsg. in: I Complementi della chanson d*Huon de 

Bordeaux von A. Graf. 

B. — Li roumans de Berte aus grans pids par Aden^ li Bois p. p. M. 

Aug. Scheler. 
B. d. B. — Li Bastars de Buillon poSme du XI Ve si^cle p. p. M. Aug. 
Scheler. 

B. d. C. — Bueves de Commarchis par Adends li Rois p. p. M. Aug. Scheler. 

C. de J. — La conqußte de Jerusalem par le Pelerin Richard et renou- 

vel6e par Graindor de Douai p. p. C. Hippeau. 

Ch. au G. — Le Chevalier au cygne p. p. le Baron de Reiffenberg (Monu- 
ments pour servir k Thistoire des provinces de Namur, de Hainaut 
et de Luxembourg). 

Ch. d. N. — Li Charrois de Nimes, hrsg. in: Guillaume d^Orange von 
Jonckbloet. 



Ch. 0. — La CSievalerie Ogier de Danemarche par Baimbert de Paris 

p. p. J. Barrois. 
Chr. r. — Chronique rim^e de Philippe Mouskes p. p. le Baron de 

Beiffenberg. 
Gl. — Li roumans de Gl^omad^s par Adenäs li Bois p. p. Andr^ van 

Hasselt. 
G. L. — Li Goronemens Looys, hrsg. in: Guillaume d*Orange von Jonckbloet. 
G. V. — Li Goyenans Vivien, hrsg. in : Guillaume d*Orange von Jonckbloet. 
D. — Sprichwörter der germanischen und romanischen Sprachen von 

Ida von Düringsfeld und Otto Freiherrn von Beinsberg-Düringsfeld. 
D« A. — Zeitschrift für deutsches Alterthum, hrsg. von Moriz Haupt. 
D. d. M. — Doon de Maience chanson de geste p. p. M. A. Pey (2. Bd. 

von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
D. d. B. — La Destruction de Borne, hrsg. in Bomania II. p. 6—48 von 

G. Groeber. 

D. ms. — Documents manuscrits de Tancienne litt6rature de la France 

p. M. Paul Meyer. 

E. d. G. — Elie de Saint Gille chanson de geste p. p. Gaston Baynaud 

(Soc. des anc. textes fr.). 

E. 0. — Les Enfances Ogier par Aden^ li Bois p. p. M. Aug. Scheler. 

F. — Fierabras chanson de geste p. p. MM. A. Kroeber et G. Servois 

(Im 4. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 

F. d. 0. — Le Bonian de Foulque de Gandie par Herbert Leduc de 

Dammartin p. p. Tarb6. 
Fl. — Floovant chanson de geste p p. MM. Michelant et F. Guessard 
(Im 1. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 

G. — Gaydon chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et S. Luce (7. Bd. 

von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
Gar. d. M. — BruchstHck der chanson de Garin de Monglane, hrsg. in 

der Zeitschr. f. rom. Phil. IV. p. 404 sqq. von E. Stengel. 
Gar. d. M. ms. — Garin de Monglane Manuscr. fonds fran9ai8 24403 

Biblioth^que nationale Paris, Gopie von H. Müller. 
G. d. B. — Gni de Bourgogne chanson de geste p. p. MM. F. Guessard 

et H. Michelant (Im 1. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
G. d. M. — Girbers de Metz par Jean de Flagy, hrsg. in Bom. Studien 

I. p. 442-552 von £. Stengel. 
G. d. N. — Gui de Nanteuil chanson de geste p. p. M. P. Meyer (Im 

6. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
G. d. B. — G^rard de Bossillon chanson de geste p. p. Francisque-Michel. 
G. d. V. — Aus Gerars de Viane, hrsg. in: Der Boman von Fierabras 

provenzalisch von Imm. Bekker. 
Gfr. — Gaufrey chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et P.Ghabaille 

(3. Bd. von: Les anc. pobtes de la Fr.). 

1* 
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H. — Aus den Haymonskindeni, hrsg. in : Der Boman von Fierabras pro- 

venzalisch von Imm. Bekker. = B. d. M. 
H. G. — Hogues Oapet chanson de geste p. p. M. Le M^ De la Grange 

(8. Bd. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
H. d. B. — Huon de Bordeaux chanson de geste p. p. MM. F. Gnessard 

et G. Grandmaison (5. Bd. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
H. d. M. — Heruis de Mes Manuscrit T, Gop. von Hub. 
Hom. — Das anglonormannische Lied vom wackeren Bitter Hom, hrsg. 

von B. Brede und E. Stengel in: Ausg. u. Abh. VlIL 
J. de B. — Jonrdains de Blaivies cf. A. et A. 
Es. B. — Karls (ißs Grossen Beise nach Jerusalem und Gonstantinopel, 

hrsg. von E. Eoechwitz. 
L. — Le Livre des Proverbes Fran^ais p. p. M. Le Boux de Lincy. 
Loh. — Li Bomans de Garin Le Loherain p. p. M. P. Paris. 
Loh. B. — La Ghanson des Loherains Handschrift B, Gopie von Stengel. 
M. — Macaire chanson de geste p. p. M. F. Guessard (9. Bd. von: Les 

anc. po^tes de la Fr.). 
M. d. G. — La Mort de Garin Le Loherain poSme du Xlle si^cle p. p. 

M. Ed^lestand du Meril. 
M. G. — Moniage Guillaume, hrsg. in den Abh. d. L Gl. d. k. bayr. 

Ak. d. Wiss. VL Bd. III. Abth. von Eonrad Hofmann. 
0. — Otinel chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et H. Michelant 

(Im 1. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
P. d*0. — La Prise d'Orange, hrsg. in: Guillaume d*Orange von Jonckbloet. 
P. d. P. — La Prise de Pampelune, hrsg. in: Altfranzösischc Gedichte aus 

venetianischen Handschriften von Adolf Mussafia. 
P. 1. D. — Parise la Duchesse chanson de geste p. p. MM. F. Guessard 

et L. Larchey (Im 4. Bde. von: Les anc. po^tes de la Fr.). 
B. — La chanson de Boland p. p. Läon (jautier. 
B. d. G. — Li Bomans de Baoul de Gambrai et de Bernier p. p. Edw. 

Le Glay. 
B. d. M. -- Benaus de Montauban ou les quatre fils Aymon p. p. H. 

Michelant. = H. 
B. d. M (M.). — Aus der Oxforder Benaushandschrift BodL 59, hrsg. im 

Jahrbuch f. rom. Phü. XV. p. 10—32 von J. G. Matthes. 
B. d. B. — Le Boman de Bonceveaux p. p. Francisque-Michel. 
Bou. — Maistre Wace's Boman de Bou, hrsg. von Hugo Andresen. 
Bv. — Bomvart. Beiträge zur Kunde mittelalterlicher Dichtung aus 

italiaenischen Bibliotheken von Adelbert Eeller. 
S. — La chanson des Saxons par Jean Bodel p. p. Francisque-Michel. 



A. 
ZusammensteUting der Sprichwörter. 



Als erstes und wichtiges, aus nachstehendem Verzeichnis 
der Sprichwörter abgeleitetes Resultat ist die Thatsache zu be- 
zeichnen, dass in den altfranzösischen Karlsepen unter Sprich- 
wörtern Sätze oder Satzgefüge verstanden werden, die durch die 
in ihnen zum Ausdruck gebrachten volkstümlichen Ansichten 
und Anschauungen zu einer mehr oder minder allgemeinen 
Verwendung gelangt waren. Die Ausdrücke für Sprichwort sind in 
den chansons de geste »reprouvier, proverbe, parier« und »respiz«. 
Zum grösseren Teil erweisen sich die Sprichwörter als solche 
ausser durch genannte Bezeichnungen durch sie begleitende 
Wendungen wie »on dist, le vilains dist, vous avez oi dire, ai 
01 dire« u. a. m. Verhältnismässig am öftesten kehrt von diesen 
Wendungen der Ausdruck »on dist« oder ein mit ihm in Ver- 
bindung stehender wieder und kennzeichnet folgende Sprich- 
wörter : 

1. por ce dit on, qai a felon voisin, 
par maintes foiz en a maväs matin. 

Agl. p. 174a V. 7-8. 

Por ce di-je: qui a felon voisin, 
Par maintes fois a il mauv^s matin. 

A. 1. B. p. 3 V. 29—30. 

cf. D. A. XI. p. 134 no. 178. L. IL p. 380, 459 u. 480. D. II. 131. 

2. Nature pert; moult souvant Ta-on dit. 

Loh. I. p. 171 V. 15. 

3. Moult vaut nns hons, maintes fois Ta-on dit. 

Loh. IL p. 205 V. 5. 

cf. H. C. V. 3379. B. d. B. v. 3293. 
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4. Mais on le dist souent, c^est uerites 

Cil qui bien fait tmeue moult d*amiste; 

Plus fait .1. hom par debonairete, 

Que ne fönt .YII. par leur grant cruaute. 

A. d. B. p. 5 V, 15—18. 

5. Mais on le dist souent en reprovier: 

Tex cuide autrui son grant mal porchacier, 
Qui sa grant honte fait primes auancier. 

A. d. B. p. 7 V. 25—27. 

Gar tex quide yengier sa honte apertement 
Qui le lieue et acroist [c]e avient bien souent. 

Gar. d. M. ms. f. 15b v. 2-3. 

Mais tex quide trair autrui a escient 
Que la traison vient sor li apertement. 

Gar. d. M. ms. f. 84a v. 1—2. 

Tex quide sa grant honte moult tres bien vengier 
Qui le lieue et acroist ch'ai oi tesmoignier. 

Gar. d. M. ms. f. 87a v. 15—16. 

On dist en reprovier, c'est v6rite prouv6e, 

Tel vuet yengier sa honte qui Ta plus agrev^. 

Ant. n. p. 250 V. 19—20. 

Mais tel cuide k autrui domage pourcachier, 
Qui yoit son grant anoy tout devant aprochier. 

B. d. B. y. 5177—78. 
cf. Gl. y. 7015—18. 

6. Par maintes fois Tai oi regehir, 

Mieus uaut bons nies, ce dist on sans mentir^ 
Que tel enfant puet on souuent nourir. 

A. d. B. p. 54 V. 17—19. 

7. Por ce dist on souent en reprouier 

Que eil qui maine souuent si tait mestier, 
Trop se conuient encontre lui gaitier. 

A. d. B. p. 159 V. 4-6. 

8. Que on le dist souuent en reprouuier 
Puis que li sires laidenge sa moillier 
Ou son sergant ou son garcon trotier 
L*autre seriant Ten tiennent tuit mains chier. 

A. 1. Borg. p. 207 v. 23-26. 

9. Por ce dit on encore: Ainz venge niez que fiz. 

A. d'A. V. 2670. 
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Tos jors Tot dire: Ainz yenge niez que fr^re. 

F. d. C. p. 8 V. 5. 

10. II est bien voir, et se 1 dist-on sovent, 
Qui trahison porquiert et antreprent 
Qu^il est honiz au darrainement. 

L. IL p. 497 (Le Moniage Renouart). 

cf. A. 1. B. p. 18 V.26. D.d.R. V. 1245. F. v. 6214. G.v.4322. 

11. Ou proverbe dit-on que force paist le pr^. 

S. II p. 121 V. 4. 

cf. E. d. G. V. 2383—84. J. d. B. v. 211. Ch. 0. v. 5541. 
Gar. d. M. ms. f. 77 a v. 3. P. 1. D. v. 270. G. v. 2247. 
Ant. I. p. 176 V. 5. D. ms. p. 173. 

12. Li plais que Ton resoigne vient k bien, ce dist Ton. 

R. d. M. p. 176 V. 25. 

13. Ei cerf cace, cerf prent, pie9a ke le dit on. 

R. d. M. p. 178 V. 19. 
ibid. p. 352 v. 12. 

14* Car cuers ne puet mentir, pie9a que le dit on. 

R. d. M. p. 195 V. 11. 

Car cuers ne puet mentir, quant ce vient au besoing. 

R. d. M. p. 227 V. 2. 

Bons cuers ne puet mentir. 

Loh. B. 8d 10 und 18b 55. 

On dist piecba bons cuers ne puet mentir. 

H. d. M. V. 8128. 

Ni^, dist G^ris, fins cuers ne puet mentir. 

R. d. C. p. 180 V. 8. 

cf. Loh. I. p. 160 V. 11 und IL p. 55 v. 22. A. d'A. v. 2656. 
CL V. 7814. L. IL p. 251 und 474. 

15. Fols est ki fame croit, on Ta dit grant pie^a. 

F. V. 5276. 
Dex, dist Geris, glorieus peres rois, 

Com par est fox li hom(e) qui ferne croit. 

R. d. C. p. 226 V. 7—8. 

Tant par est fox qui mainte fame croit. 

A. et A. V. 1218. 

FouB est qui croit ne dame ne meschine. 

A. 1. B. p. 42 V. 28. 

Moult par est fox qui en fame se fie. 

G. V. 9124. 
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cf. H. d. M. V. 3262. B. d. B.v.2097, 4251-52 und 6034-35. 
Hom V. 4397—98. Rv. p. 146 v. 14. D. IL 475. 

16. Voirement dit on voir souvent en reprochier • 
Que de grant tratson ne se puet nus gaitier. 

Gfr. V. 8862-63. 

De traison ne se puet nus garder. 

H. d. M. V. 9892. E. 0. v. 2601. 
A. d. B. p. 128 V. 23. 

Nus ne se puet de traison garder. 

J. d. B. V. 214. 

Mes hon ne se puet mie de traison garder. 

P. 1. D. V. 93. 
De traitor ne se puet nus garder. 

M. V. 307. 

Car de faus traitour ne se poet nuls garder. 

B. d. B. V. 1656. 
Nus ne se puet de traison gaitier. 

A. d. B. p. 170 V. 19. 

Mais j*ai oi tout adez tesmoingnier 

De traison ne se puet nus gaitier. 

G. V. 4222-23. 

De larron traitor ne se puet nus gaitier. 

Gar- d. M. ms. f. 13 c v. 2 und 37 a v. 30. 

17. Et qui conseil refuse, bien avenir voit on 

Que souvent en mesquiet, piecha que le dit on. 

Gfr. V. 9239 40. 

Qui consail ne veult croire, souvent va folliant. 

H. C. V. 3138. 

cf. B. d. B. V. 5331—32. Cl. v. 8511—14. 

18. Mais on dist bien, et c^est vertez prouv^e: 

Gui dex aide ce est chose sauvee. 

G. V. 8116-17. 

£t cui Dieus veut aidier il est saves. 



Cil cui Diex veut aidier il est trovös. 
Ghil cui Dex vieut aidier n*iert ja honis. 
Gui Dieus vaura aidier ja n*ert honi. 



A. V. 671. 

A. V. 800. 
A. V. 2229. 
A. V. 2276. 



la n'iert honis cui Diex veut bien aidier. 

Loh n. p. 132 V. 15. 
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Mais qui diex ueut aidier ia honis ne sera. 

Gar. d. M. ms. f. 101c v. 24. 

lä n*iert honis qi Diex vaurra aidier. 

Ch. 0. V. 10140. 

cf. L. I. p. 18. D. I. 615 und 635. 

19. Voirs est c*on dist, et a on dit piecha, 

Que ia nul iour enuie ne morra. 

Aub. V. 83-84. 

cf. Hörn v. 1875 und 2580. D. A. XI. p. 138 no. 217. L. II. 

p. 297 und 476. D.'II. 171. 

20. Voirement dist on voir, par Dieu le droiturier, 
Gar toudis par nature voit on le quien cachier. 

H. C. V. 2825-26. 
cf. L. n. p. 352. D. I. 115. 

21. Gar on dist ung parier en pluseur Ileus souvent: 
Que moult est ly bons folz et nichez ensement 
Qui puelt avoir le bien et ainchois le mal prent. 

H. C. V. 3300—02. 

Mais qui pour le bien prent le mal, il est mechant. 

H. V. 687. 
cf. L. n. p. 394. Chr. r. v. 3128 -29. 

22. Mais on dit et c*est voir, on le voit aparant, 
Que plus fuit on, bien tost plus le va on cachant/ 

H. C. V. 3947-48. 

23. Gar on dist ung parier qui est bien avenant, 
Que bayne et amours qui en juge s^espant 
Fait k le fois jugier, on le voit aparant, 

Sy tr^s hastivement c*on s'en va repentant. 

H. G. V. 4277-80. 

24. Gar on dist un parier que je croy fermement: 
Ghienx qui h, ung preudomrae parolle saigement, 
On dist qu*il se repose, je le croy fermement. 

H. G. V. 4722-24. 

25. Gar on dist bien souvent ung parier communal: 
Que tout adez se doute ly hons qui a fsAt mal. 

H. G. V. 5636—37. 

26. Grarde ne se donna ly quens, je vous affie, 
D*un proverbe c'on dist, point n*i mist s'estudie, 
Gar le sien anemy par cause deservie 
Mainn*on le hart au col bien morir ik le fie. 

H. G. V. 5892—95. 
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27. Car on dist un parier souvent en reprouvier: 
A destruer son maistre ne poet on gaaignier. 

B. d. B. V. 3920-21. 

Eine andere Reihe von Sprichwörtern werden als dem vilain 
specifisch eigen durch die Worte »li vilains distc von den Autoren 
hervorgehoben : 

28. kar li uilans lo dit en reprouer: 

ne fa pas fol qui dona bon loer. 

Asp. p. 58. 
cf. B. d. B. V. 6425. 

29. Li vilains dist en reprovier pie^a, 

S*il est qui fuie, prbs est quil chacera. 

Hist. litt. XXII. p. 311 (Aus Aspremont). 
cf. D. A. XL p. 126 no. 112. L. IL p. 393. 

30. que li vilains le dit en ses respiz, 

le fiz au Chat doit prendre la souriz. 

AgL p. 170a. 

cf. D. L 879. 

31. En .1. prouerbe li sage vilains dist 
Qu*au grant besong voit li bom son amis. 

H. d. M. V. 8117-18. 

Au grant besoing voit-on bien son amin. 

Loh. I. p. 53 V. 4. 
ibid. IL p. 55 v. 21. 

Au grant besoin connoist an son ami. 

M. d. G. y. 661. 

cf. Loh. B. 18 b 55. 

Gar au besoing voit on qui est amis. ' 

E. 0. V. 1256. 

cf. ffist. litt. XXni. p. 584. D. A. XL p. 127 no. 118. Gl. 

V. 1118. L. IL p. 232, 468, 473 und 485. D. L 495. 

32. De chou si dist li vilains veritös: 

Ki le sien pert asses chiet en vieutäs; 

G*est Sans nule dotance. 

Ale. V. 2446—48. 
cf. L. IL p. 498. 

33. Por ce dist uoir li uilains en ses dis 
Que teis est bien qui porchace son pis. 

A. d. B. p. 152 V. 24 - p. 153 v. 1. 

34. Li vilains dit souvent en son latin: 
Qui donner puet, il a maint bon voisin. 

A. L B. p. 38 v. 31—32. 
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35. Et li vilains le dit en reprovier 

la mavbs hom n*aara prodome chier. 

L n. p. 495 (Li Moniages Guiliaume). 

36. Sire, savez que dient vilain an reprovier? 
»Selonc tans, trampeure ne fait k desjogier.« 

S. II. p. 152 V. 18—19. 

37. Encor dit le vilain en reprovier, ses gas, 
Qu*a8sez vaut miex .1. tien que .IIII. tu Tauras. 

A. d'A. V. 2864—65. 

cf. D. ms. p. 174. D. A. XI. p. 130 no. 142. Bist litt. XXIII. 
p. 520 und 594. L. II. p. 350 und 479. D. I. 211. 

38. Et li villains le dist el reprovier: 
Belle parole fait le fol eslecier. 

R. d. C. p. 294 v. 12—13. 
cf. Zeitschrift f. rom. Phil. IV. p. 421. 

89. Mais H vilains le dist, et si est verit^: 
Tant vet li pot k Piaue qu*il i est quassez. 

Hist litt. XXII. p. 703 (Aus Maugis d*Aigremont). 

cf. D. A. XI. p. 129 no. 135. L. I. p. 67, II. p. 483 und 495. 

40. Car li vilains le dist et s*est vertes 
Que trop vient tost ki mal doit aporter. 

L. IL p. 492 (Aus Roman des Lorrains), 
cf. L. L p. 262. 

41. Mais li vilains dist et note en son latin: 
Par felon losengier a-on bien mal matin. 

R. d. R. V. 12917-18. 

42. Mais li vilains le dist moult bien en reprover 
Que moult a grant discorde entre faire et penser. 
Et tiels sb ard et bruit qui se cuide chaufer, 

Et mieus valt bon taisir que ne fait fol parier. 

D. d. R. V. 151-54. 

cf. F. V. 571 und 2121. Ant. IL p. 176 v. 22. L. IL p. 254, 
320, 347, 349, 351, 424, 465 und 478. 

43. Mbs vilain ot on dire en son reprouvier 
Que en la fin en ont le miex li droiturier. 

D. d. M. V. 1908-09. 

44. Et li vilains le dist piecha ou reprouver 
Qae tes se cuide bien ensignier et garder 

Que de son droit m^inmes se doit bien encombrer. 

F. V. 493-95. 
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45. Li vilains bien le dist et si est verit^, 

Que mieus nous vaut par armes les chi^ coup^ 
Que longement soufrir les grans caitivet^. 

Ant. IL p. 222 v. 12—14. 

Auf wenige Fälle beschränken sich die Sprichwörter, welche 
von den in dieser Tabelle zusammengestellten sich insofern 
sondern, als die mit jenen verknüpften Bemerkungen der Autoren 
vereinzelt auftreten: 

46. En reprouuier dist li preudons tos dis 
(Ju^il n*est richece ne de uair ne de gris 
Ne de riens nule fors que de bons amis. 

A. d. ß. p. 179 V. 12—14. 

N*est par richoise ne de vair ne de gris, 
Ne de deniers, de murs, ne de rondns, 
Mais est richoise de parins et d*amins. 

Loh. n. p. 218 V. 10—12. 

47. IcoHt conseil volons ben otroier: 

Mal doit-on faire por le pis abaissier. 

Ch. 0. v. 8199—200. 
cf. Loh. B. 62 d 56. H. d. M. v. 3212-13. D. A. XI. p. 136 
no. 198. L. II. p. 360. 

48. Hom privez mal achate, ce tesmoigne li bri^. 

S. L p. 246 V. 5. 

cf. L. II. p. 464. 

49. Molt remaint que fox panse, molt plosors 

gent dit Tont. 

S.'IL p. 54 V. 18. 
cf. L. I. p. 240 und 242, IL p. 488 und 490. 

50. Miex vaut amis en voie, souvent est record^ 
Que denier en corroie, ja vos sera prov^. 

A. d'A. V. 884- 85. 
cf. D. A. XI. p. 115 no. 5. L. IL p. 236, 346 und 478. 
Lyoner Yzopet v. 845—46. D. I. 504. 

51. Car en la fin, ce dist Tautoritez, 

Vient au desuz eil qui fait loiautez. 

G. V. 7534-35. 

52. Mais .1. proverbe en dient li clerson, 
Qu*en duel en ville n*a pas comparison; 
Quant li uns pleure Tautre rire voit on. 

G. V. 8490-92. 
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53. Mais uns proverbes noz aprent et cbastie: 
Engiens de fame maint saige home ounchie. 

G. V. 8587—88. 

54. Chascun n*a c'uae mort, pour voir le vous greant. 

öfr. V. 6167. 

Chaicuns n*a c*une mort k soffrir n*ä passer. 

ö. d. B. V. 2134. 
cf. L II. p. 362. 

55. Fille, ce dist la mere, ne vous en qaier mentir 

On doit bien reculer por le plus loing saillir. 

B. V. 367—68. 
cf. L. IL p. 309. 

56 Chan voit on avenant 

Que tout bons qui tot donne le sien en retraiant 

Le pert tout en la fin, et si couste en avant. 

D. d. M. V. 6405-07. 
cf. L. IL p. 255. 

57. Mais dreiz est e costume que fol folei. 

G. d. R. p. 351 V. 22. 
cf. D. A. XI. p. 117 no. 23. L. L p. 240. 

58. Par me foy, dit Drogons, cbilz parlers est bien voirs: 
On ne prise point gent, on prise leur avoirs. 

H. C. V. 2661-62. 

59. Et il vaut mieus ä Tonme, che dient li pluisour, 
A perdre son avoir que perdre son honnour. 

B. d. B. V. 5659—60. 

Wiederholt findet sich als Einleitung von Sprichwörtern 
die direkte Anrede an die Zuhörer der chanson *vous avez oi 
dire«. Es ist mit Ausnahme von G. v. 5566— 59, wo das Sprich- 
wort Teil einer Rede ist, bei nachstehenden Sprichwörtern 

der Fall: 

60. Signeur baron, assez Tavez oi, 

Gous desarmez ne puet les coz soffrir. 

M. d. G. p. 235 V. 14-15. 

61. Seigneur baron, asses Taues oi, 

Gil qui bien aime, a tout le sens mari. 

A. d. B. p. 53 V. 25—26. 

62. Seignor pardoen, assez Taväs oi 
Que tra&on a maint homme honni. 
Et loiaut^ maint prodome gari. 

A. 1. B. p. 1 V. 19—21. 
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63. Bien aväs oi dire et as uns et as autres 

Qe ferne aime tost home qui bien fiert en bataille. 

A. V. 5596—97. 

64. Kar vos avez sovent oi en reprover 

Ee melz vaut en bosoing un bon esquier 

E en un grant estur ke un malveis cbevalier. 

R. d. M. (M.) p. 18 V. 37—39. 

65. Sovent avez ol dire et conter ' 
Hom qui guerroie et qui weult rihoter, 
Aucune fois li convient comparer. 

Vers son seignor fait moult mal estriver. 

G. V. 5556-59. 
cf. L. I. p. 237. 

66. Voz avez bien oi en reprouvier 

Qui dou feu a et besoing et mestier, 
Que k son doi le doit querre an fouier. 

G. v. 8277—79. 
Oi lai dire souent en reprouuier 
Volentiers quiert der feu qui na mestier. 

A. 1. Borg. p. 233 v. 25—26. 
cf. D. A. XL p. 142 no. 253. L. 11. p. 380. 

67. Ol avez plusor et li auquant 

Que a maint home vient li anuis devant 
Quant il plus a \i6 le euer et joiant. 

G. V. 8330—32. 

68. Bien avez oi dire gent leträe et gent laie 
Que mal est apensäs qui son sens trop declaie; 
Sages est qui son sens en aucun bien assaie; 
Qui ainsi ne le fait, de son sens iait essaie. 

B. d. C. V. 34—37. 

69. Bien avez ot dire mainte fois et retraire 

Que tratson et murdre couvient k*en la fin paire. ' 

B. V. 1663-64. 

Häufig auch lassen die Autoren die rein subjektive Wen- 
dung »ai Ol dire« Sprichwörter begleiten: 

70. oi Tai dire, et si est avenu: 

qui tot covoite, ce avon nos veu, 

ne sarde Teure qu*il a tot perdu. 

Agl. V. 1107-09. 

Que eil qui tot couoite par £ol entendement 
Tot pert en le fin et nen rescout noient. 

Gar. d. M. ms. f. 75 c v. 26—27. 
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cf. D. A. XI. p. 122 no. 69. L. IL p. 274, 407, 466, 482 
und 488. 

71. Ol Tai dire et verit^s est-il, 

Que moult est fous qu'eslonge ses amins, 
Honors n6 bien ne Ten puet advenir. 

Loh. n. p. 98 V. 15-17. 

72. Ol l'ai dire et verit6 est-il, 

Qui n*a dou vivre mal puet chastel tenir. 

Loh. IL p. 209 V. 3—4. 

73. Ol Tai dire et ce est verit^s 

Que par glouton est mains maus ariväs. 

Loh. IL p. 232 V. 3—4. 

74. OY Tai dire, et verites est-il, 

Jent desarm^ ne puet armes sofrir. 

M. d. G. V. 4700-01. 

75. Li bons se prueue, soyent Toi conter. 

Ale. V. 4884. 

76. Ol Tai dire, et si est verites: 

Puis que li leres est de forches ostez, 
la puis ses sires nen iert de lui amez. 

Ale. V. 7545—47. 

77. Et si ai o1 dire et sovent reprouchier, 

Que por santä doit on mainte pierre vuidier. 

Gar. d. M. v. 50—51. 
cf. Gar. d. M. ms. f. 35 d v. 26-27. 

78. Mfes 01 Tai dire en reprouvier: 

Tel quide faire bien k son commencier, 
Qu*en la fin li torne ä encombrier. 

A. 1. B. p. 41 V. 28—30. 

79 ces paroles que ie oi si souuent 

Pouvres hom na ne ami ne parent. 

A. L Borg. p. 229 v. 54 - p. 230 v. 1. 

80. Mais j'ai oi piesa dire et conter, 

Que eil cui Dex weult de la mort sauver, 
Nus hom ne li puet nuire. 

J. d. B. V. 2898—900. 
Q<Ml que Diex voet aidier nuls ne le poet grever. 

Ch. au C. V. 1214. 
cf. D. A. XL p. 133 no. 167. L. L p. 18, 19, IL p. 467. 
D. L 635. 

81. Mais maintes fois jou Tai oy conter, 
£t li yilains ie dist en reprover: 
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Ke tel fait-on de poverte escaper 
Et en honor essaucier et lever, 
Que ja celui puls ne volra amer; 
Ains le volroit an^ois nuire et grever. 

Ch. 0. V. 7848—53. 

82. Gar orgillous doit prendre malvais cief, 

Ouy Tai dire vilain en reprovier. 

Ch. 0. V. 1264-65. 

83. A sages hummes j'ai oi reconter 
Hum ne se pot de tut ses mala garder, 
Ne um ne pot tuz jurs senz joste ester, 

Et quant hum quide grant leesce encontrer, 

Idunc est li plus pr^s del desturber. 

0. V. 902-06. 

84. Mes force n^est pas drois, pie9a Tai oi dire. 

R. d. M. p. 355 V. 38. 
cf. L. II. p. 300. 

85. Et je sai bien pie^a, bien Tai oi conter, 
Que au besoing puet Ten son ami esprouver. 

R. d. M. p. 356 V. 36—37. 

Au Noel puet on miols son ami esprover. 

R. d. M. p. 64 V. 13. 

A la besoigne est amis esproväs. 

Ale. V. 2385. 

Car au besoing puet li hom esprouver 

Qui est amis ne qui le weult amer. 

A. et A. V. 2856-57. 

Au besoing puet on bien son ami esprouver. 

F V 221 
cf. CJhevulier au Lyon v. 6588—89. 

86. Mult Tai bien oi dire, issi Dex me secore: 
Tot jorz atant li fols que la tortue corre. 

R. d. M. p. 395 V. 23—24. 

87. Tai Ol souvent dire en Franche la vaillant 

Que .1. jour de respit vaut bien .o. mars d'argent. 

Gfr. V. 1818-19. 
cf. L. IL p. 431, 483 und 396. 

88. Souvent ai ol dire la gent en reprouvier ^ 
Que une bonne gueite ne puet nus esproisier: 
Chi! qui se garde bien nul ne puet engignief. 

Gfr. V. 6023-25, 

Qui bien se gaite, il n'est mie engignies. 

A. d. B. p. 16 V. 8. 
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89. Tons jors Tai oi dire souvent dt raconter 
Que la bonne cr^nche si fet homme sauver. 

Gfr. V. 6188-89. 

90. Lora dist ung chevalliers: Dame, c*est veritäs, 
Qui force a, il boute; je Tay oy assez. 

H. C. V. 758—59. 

91. Gar j'ay bien oy dire, ce sachies sans douter, 
Que chou que mieudrez donne, on ne doit refuser. 

H. C. V. 3806--07. 

Ohne Wendungen derart wie sie bei den bishergenannten 
Sprichwörtern erscheinen, meist seJbst nicht durch Bindewörter 
wie car^ mais u. a. m. an die vorhergehenden Verse geknüpft, 
sind zahlreiche Sprichwörter in den altfranzösischen Karlsepen 
zur Verwendung gelangt: 

92. Qui son n^ coupe, il deserte Bon vis. 

Loh I. p. 160 V. 12. 
ibid. I. p. 280 V. 16, II. p. 133 v. 4. G. d. M. p. 458 v. 1. 
Cil qui trancbe son nes, il uergonge sa fache. 

E. d. G. V. 1565. 
Gar qui cope son n^, sa face est deapechie. 

R d. ß. V. 4094. 
cf. Chr. r. v. 9289—90. D. IL 156. 

98. Nus ayers princes ne puet monier en pris. 

Loh. I. p. 239 V. 14. Ch. 0. v. 7837. 
Nuns avers princes ne puet terre tenir. 

Loh IL p. 148 V. 6. 

94. Li mort ais mors as mors, li vis voissent as vis. 

Loh. I. p. 262 V. 14. 
Li mors ais mors, ais mors, li vis as vis. 

G. d. M. p. 543 V. 24. 
cf. Rou in. V. 233 Chr. r. v. 23256. L. IL p. 228 und 333. 

95. Duel sor dolor et joie sor jolr 

Sk nuns frans hons nel devroit maintenir. 

Loh. L p. 262 V. 15->16. 
cf. Loh. IL p. 45 V. 6-7. M. d. G. v. 1191-92. 

96. Tout avenra ce que doit avenir. 

Loh. L p. 262 V. 13. 
cf. Loh. IL p. 201 V. 11. Loh. B. 8a 26, I3f 53, 26a 25 
und 47 e 49. Ch. 0. y. 7805. 
Aiug. u. Abh. (Ebert). 2 



97. Qui en gieu entre, le gien doit «^nseniär. 

Loh. II. p. 158 y. 7. 

Qui en gen entre en gen doit contenir 

Loh. B. 23e 2. 
Qoi en jen est, en jea doit oonsentir. 

Loh. B. 38 c 15. 
Qui est el jeu le jeu doit consentir. 

M. d. G. y. 2570. 

cf. D. A. XI. p. 130 no. 146. L. II. 85 und 481. D. ms. p. 172. 
Jahrbuch VI. p. 177. 

98. En grant deul fere n^est nnl bien leeonpyr^. 

Aq. V. 1079. 

ibid. y. 1327. 

Le doel k f^re nuls riens ne yaldra. 

A. L B. p. 123 Y. 17. 

Ains a duel faire nuns hons gaingnier ne yit. 

a. d. M. p. 495 y. 31. 

En grant duel faire ne gist mie sant^. 

G. y. 9886. 

E^en trop grant duel mener n*a nul recouyrement. 

B. d. C. y. 559. 

• 

Gar por dol ne puet on nule riens conquester. 

C. d. J. V. 8969. 

Quar por grant duel k faire nel peutH)n restorer. 

Ant. IL p. 27 y. 9. 

cf. B. d. C. p. 331 y. 8. A. 1. B. p. 120 y. 12. Rou III. y. 2S2. 

99. De fol et d'iyre se doit Ten bien garder. 

Ale. y. 3834. 
cf. L. I. p. 240, n. p. 474 und 490. 

100. Teus rit au main au yespre ploerra. 

Ale. y. 8395. 

cf. L. n. p. 332, 405, 419, 424 und 488. D. H. 1. 

101. De penre char se puet Ten trop chargier. 

C. L. y. 2574. 

De poyre char se puet-on trop charchier. 

R. d. C. p. 178 y. 3. 

102. Ayoirs ya, ayoirs yient; m^s amis est confors. 

S. IL p. 156 y. 19. 

cf. Auoassin und Nicolete ed. Suchier 24, 57. 
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103. Conti« hl «itort lt*it nm hdtt» graäMnfIte. 

J. d. B. T. 3254. 

Encontre mort n*a proesce mestie^ 
Ne orgoilz n'areiitiird- 

J. d. B. V. 390—91. 

cf. L. IL p. 295. D. II. 458. 

104. Die mauuais euer ne puet bont^ isnr. 

Loh. B. 48f 18 und 54» 33. 

Mais de mauvaiB euer vient maavMae YOÜatliA, 

Ch. au C. y. 337. 

105. Che fet on par amour,. tele en est la mechine. 

G. d. N. y. 430. 

ibid. y. 1454 

106. car enfans pen baAiU' pMote tvop' l^ttgU0niid«lv 

H. y. 309. 

cf. L. IL p. 84^ 

107. Un 8ot 8ait molt sonyent un sage conseiller. 

« y. 723. 

6ll Iä U. p. 244. D. IL 151. 

108. Contre aigniUO]!^ ftut mtä esebferiiti^i^. 

G. y. 3200. 

cf. L. IL p 2M. 

109. Qni une fois a bien» n*a mie tonjoura meL 

it. d*. It. p. 304 y. 2. 

cf. L. IL p. 408. 

110. Qui ce fait que il puet on ne le doit Uasmer. 

G. d. B. y. 799. 

cf. L. 11. p. 892. 

111. Mesager ne doit bien ofr ne mal ayoir. 

G. d. B. y. 2117. 

cf. L U. p. 478. 

Mesagers ne dmt bien o%r ne^ nial doaner. 

G. d. B. y. 2156. 

Nus mesagiers ne doü^ nml Ott ner troy«r. 

B. d» M. p. 1Ö3 V. 20. 

Hus mesage ne doit mal olr n*e8couter. 

Bi d;r M. p^ tö3 y. 38. 

cf. H. d. M. y. 6823. L. U. p. 345/ 346r abd 478. 

2» 



24 

112. Mais frais que ne m^are se nature desment. 

H. C. y. 5e6. 

cf. L. 11. p. 477 

113 Deables qui ne dort. 

B. d. B. y. 796. 

cf. L. I. p. 13. 

Zusammenstellung von altfranzösischen Karlsepen ent- 
nommenen Stellen, welche Sprichwörter zu sein seheinen. 

A. — Signor, che say^ yoos que c^est yertte: 
Li oiseus deboinaires del bos ram^, 
II meismes 8*afaite, bien le say^. 

V. 254-56. 

Poyerte si fut home molt angoisoos. 

y. 2031. 

Poyerte si £ait traire maint home en bus. 

y. 2078. 

Que li hom qui plus tenche plut est honis. 

y. 2764 und 2796. 

Qui a preudome sert, tous est garis. 

' y. 3796. 

Qui consel ne yieut croire bien doit estre honis. 

cf. A. V. 6741. y. 4706. 

Miex yaut uns boins fnirs que melement esrer. 

V. 5517. 

cf. Qar. d. M. ms. f. 18 b y. 4. und 110 c y. 47. D. 1. 195 
und 196. 

Qui consel ne yieut croire bien doit prendre mal cief. 

y. 6741. 

cf. A. y. 4706. 

Poyerte si fait faire a home maint meskief. 

y. 7068. 

Poyerte iait a home son corage muer. 

y. 7112. 

Teus se peut ore faire baus et liäs et seurs 
Qui en sera encore par la goule pendus. 

y. 8576-77. 

cf. A. y. 8589—90. B. d. B. y. 4091—92. D. d. M. y. 2002-03, 
Loh. L p. 204 y. 11. 
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Teu8 86 peut ore faire baus et joians et li^s 
Qui en sera encore coreclioas et iri^. 

V. 8589-90. 

cf. A. V. 8576—77. B. d. B. v. 4091-92. D.d. M. v. 2002—03. 
Loh. I. p. 204 V. 11. 

A. d*A. — Li corages de fame si est yains et legiers. 

V. 1148. 

cf. Aub. V. 1452—54. G. v. 8800-01. S. IL p. 18 v. 7. 
Hom V. 683 und 1015—16. L. IL p. 490. D. I. 98 

A. d. B. — Diauble sont en home qui sens n*a. 

p. 12 V. 16. 

Que losengier fönt maint home airer. 

p. 42 V. 24. 

Qui a mesfait amender doit auant. 

p. 82 Y. 3. 

cf. H. C. V. 4168. 

Moult par est fox, qui son ami n'a chier. 

p. 113 V. 22. 

Moult yaut mieus poi auoir et bons amis 
Que grant auoir et conquerre anemis. 

p. 126 V. 10—11. 

Annui et hont doit on bien eschiuer. 

p. 126 y. 25. 

p. 130 Y. 23. 

p. 159 y. 14. 

p. 215 y. 19. 

A. 1. B. — Qui tratst homme, bien doit estre honnis. 

p. 18 y. 26. 
cf. D. d. R. y. 1245. F. y. 6214. G. y. 4322. 

Yärit^B est, Sil dist li Bois Dayid, 
Qui joie mainne, d*onor est replani. 

p. 40 y. 8—9. 

Par fame sont maint home deceu. 

p. 42 y. 4. 

cf. A. d. B. p. 159 y. 14. 



D*ome desu^ se doit on bien gaitier. 

Par femme sont maint home abatu. 

cf. A. L B. p. 42 y. 4. 

Car couoitise fait maint home finer. 
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p. 49 T. 13. 
A^* -r- 1*1^18 est por dras qui üent home en viltez, 
Qßßx i^x ^t rJLj5}*e8 ci^f c^iet e^ pope^z, 
Et tex est povres 2k cui Dex dooe 9^z. 

T. 6696—98. 
of. Ale. w. 999^^94. 
Teus a perdn ki regaaignera, 
£t teus est povres qxd liches deTeara. 

?. 8393-94. 
cf. Ale. V. 6696-94. 

Aii|^^.* — ^ui plus crient mort que honte ]i*a droit de seignorie. 

n. p. 207 T. 11. 
^len doit li uns ä Tautre avoir grant amist^. 

n. p. 2^ß r. 12. 
A^^. — ponsil d'enfant si retorne k niant. 

p. 42. 
cf. R. d. a p.>153 V. 14. 
de maluas home ia ni ert buen repar. 

Aub. — Chou qui feit est ne puet estre autrement. 



p. 72. 
T. 313. 



Dame, dist il, par diu^ tost sont mu6 
Tout li corage de feme et li pens6, 
De pleurs, de ris ont les dames ass^. 

V. 1452—54. 
cf. A. d'A. V. 1148—49. G. v. 8300-01. S. II. p. 18 t, 7. 
Hörn V. 683 und 1015-16. L. II. p. 490. D. L 98. 
B. — Car nus ne vient k vie ne couviengne finer. 

V. 84. 
Yoirs est que on arr^ tele chose k la te 
Que, s'on V avoit jure, nel desferoit on mie. 

V. 1482-88. 
Car Diex feit maintes fois droit k droit revenir. 

T. 1559. 
Qui trutson pourehace, drms est qu^U s^en repente. 

▼. 2299. 
B. d. B. — Car selono ce c'on feit est desserte pale. 

V. 498; 
Mais li hons ne parfeit tout ce qu*il entreprent. 

T. 2860. 
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Gar li hons eoured^ fait Boayetit tel mehaiii 
De coi il se repent duremeat rendemain. 

V. 3861 -62. 

Tdls est ore joiana et inaiime chiere lie. 
Qui ne Terra demadn en sant^ la complie. 

V. 4091—92. 
cf. A. V. 8576—77 und 8589-90. D. d. M. v. 2002-08. 
Loh. I. p. 204 V. U. 

Che que la tmie fait, les poarchiaus demand*on. 

V. 5355. 
cf. L. I. p. 204. D. n. 283. 

Mieus vant folie faite que faire Ik le doräe. 

y. 5655. 
cf. L. IL p. 278. 

B. d. G. — Que eil est fiiis honnis qni maa^aistid fera. 

V. 3630. 

Miex Taut mora ib honnear que ne fait honteus vis. 

V. 499. 
cf. E. 0. V. 2923—24. R. d. M. p 181 v. 16. Gl v. 8557—58. 
D. 1. 179. 

Gb. au G. — Et le fol parle moult, on le voit moult souvent. 

V. 226. 

D'ivre et de fol se fait manvai« ensonnyer. 



G. d. J. — Gar qui Oft coveteu^» sovent i a hontage« 

Qui son cors puet garir fait a bone lechon. 

cf. E. d. M. p. 180 V. 18. 
Gh. d. IT, — La l^utä doit-Pen toz jorz amer. 



V. 1355. 

V. 6545. 
V. 8678. 



V. 443. 



Gh. 0. — Mais en poi d^ore puet Dez son home aidier. 

V. 173. 
cf. L. I. p. 17, 20, IL p. 475 und 489. Floire et Blancheflor. 
ed. i^^lestand du Mdril p. 58 t. 5. Hist Utt XXm. p. 358. 

Gar k la mort n*a nus recuvremant. 

V. 491. 
cf. B. 0. V. 821. 

Hum ne puet mie autrui euer enprunter. 

V. 906. 
cf. E. 0. V. 1357. 
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Si Ta de gnerre, qni 1e velt d^mener; 
Gar hom i pert et regaainfi^e tmaku 

V. 1403-04. 

cf. E. 0. V. 1942-44. Rou. IL v. 3212-13, ffl. v. 9079—80 
und 11212. Bist. Utt. XXIII. p. 351. 

Cil qni tort a se doit hnmilier. 

C. V. — Bone est la iiiie dont li cora est sauvez. 

▼. 39. 

D. d. M. — Poy doit avoir d^esmai qui Dez veut conseülier. 
Et li hons que Dez het se doit moult esmaier. 

T. 1902-03. 

cf. D. d. M. V. 6689. 

Se avenir i peut, jel vons di vraieineiit 

Que tez en est or li^, qni il fera dolent. 

V. 2002-03. 

cf. A. V. 8576-77 und 8589—90. B. d. B. t. 4091—92. 
Loh. I. p. 204 V. 11. 

Qni Dex aime de euer ne se doit esmaier. - 

V. 6689. 

cf. D. d. M. ▼. 1902—03. 

Nns trattre ne peut pas yivre longnement 
Et, se il longues vit, che est hontensement. 

V. 7749—50. 

Qui k bon segnor sert, je yous di sans faintie, 
Bon guerredon en a, de chen ne dont^ mie. 

V. 10483—84* 

cf. L. IL p. 100. 

D. d. R. — Kar traitour au darain averont mal debe. 

V. 1245. 

cf. A. 1. B. p. 18 V. 26. F. v. 6214. G. v. 4322. 

E. d. G. — Mout est faus gentiex hom qui en laron se fie. 

V. 1302. 

E. 0. — A yie perdre n*a nul recuyrement. 

V. 821. 

Raisons vaut miex c*outrage, ce m*e8t vis. 

y. 1245. 

On ne puet mie autrui euer enprunter. 

V. 1357. 

cf. Ch. 0. V. 906. ' 
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Si va de gtierre, ce sachiez vraiement, 
L*une foifl 116 et ä Tautre dolent, 
Et si pert on et gaaigne on souvent. 

V. 1042-44. 

cf. Ch. 0. V. 1403—04. Ron. ü, v. 3212-13, III. v. 9079 
und 11212. Eist. litt. XXIII. p. 351. 

Miex vant hom mors et preudons apel^, 
Qne ne fiut vis qui est deshonnords« 

V. 2923-24. 

cf B. d. C. V. 499. R. d. M. p. 181 v. 16. Cl. v. 8557—58. 
D. I. 179. 

Par mal conseil est mains preudons grev^. 

V. 4170. 
cf. L. II. p. 366. 

A .u. mos Yueil dire .i. certain sermon : 
Cil qni n*amende en point et en saison, 
En son vivant, la soie mesprison, 
Tenir s^en puet trop ä tart pour bricon. 



Gar de vilain vilain conaeil a on. 

cf. D. I. 149. 

Gar en perece n*a riens fors mauvaist^. 



V. 7750-53. 
V. 7774. 



F. — 8e li peres est maus, le fix vaut pis ass^s. 
Ki va une vi^ voie sourent est meserr^. 
Que .1. mauvais puet bien .ii. vaillans enpirier. 
Tons jours vont traltours ä male destin^. 



V. 7809. 

V. 18. 
V. 3011. 
V. 3284. 



T. 6214. 
cf. A. 1. B. p. 18 V. 26. D. d. R. v. 1245. G. v. 4322. 

F. d. G. — Molt doit hom bien son enemi doter : 

Puisqu*on est mort, n*i a nul recouvrer. 

p. 48 V. 16—17. 

Fl. — Fanme sont mult voidouses et plenes de maul art. 

V. 1502. 

6. — Mains gentiz hon est & tort encorpez. 

» y. 384. 
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Gar loiautez tont adez vaintera. 
Ja tralHons contre poöir n'anra. 

V. 1594-95. 

Soit drois, soit ton, 8*ai oi tesmoingnier : 
Doit li hons liges son droit seignor aidier. 

Y. 3063-64. 
Traltres est en la parfin faonnis. 

V. 4322. 
cf. A. 1. B. p. 18 V. 26. D. d. R. y. 1245. F. y. 6214. 

Fol fait promaitre ce c*on ne puet tenir. 

Y. 5109. 

Hom conYoitouz &it mainte mesprison 
La ou ne seit droitare ne raison. 



Gar tout paraige passe la loiautez. 
Hom orgoilloz ne puet longues durer. 

Farne qui prie si fait ^nt desverie. 



Y. 5306-07. 

- V. 5376. 
Y. 5565. 

V. 8268. 



Et euer de fame resont mais si legier 
G*on ne se puet en elles affier. 

Y. 8300-01. 
cf. A. d'A. V. 1148. Aub.- v. 1452-54. S. U, p. 18 v. 7. 
Hom T. 683 und 1016—16. L. H. 490. P. I. 98. 

Gontre Yoisouz couYient estudier. 

V. 8324. 

Hom Sans mesure est moult tost encombrez. 

Y. 8423 

cf. E. d. C. p. 87 V. 9. 

Hom, puis qu*il ainme, est auques aweuglez. 

V. 8442. 

cf. G. de M^ry Hist. g^n^rale des ProY. IL 283. GheY. au 
Lyon V. 6051. 

Gar fame seit tr^s bien home agaitier. 

Y. 8824. 

Gku:. d. M. ms. — Gar larron ne doit on espargnier de noient. 

f. 11c V. 12. 

Moult fait mellor fuir que maluais encachier. 

f. 18b V. 4. 
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ef. Gar. d. M. ms. f. il8G v. 17. A. v. 6517. D. 1. 195 und 196* 

Qni fiiut a son segnor quant il mestier en a 
Ao ior de iugement diex li reprouera. 

f. 36d Y. 14—15. 
ofc Gar. de M. ms. f. 70c y. 11-12 und f. 86b v. 11—12. 

Tez qoide bien acroiatre s^onor moult durement 
Qa*il Tabasse et decroist moult tre« YÜainement. 

f. 75c V. 19-20. 

Bien doit auoir le mal eil qui deserui la. 

f. 77d V. 15. 

G. d. M. — Son droit ngnor ne doit on mie faillir. 

p. 527 Y. 13. 

cf. Loh. n II. 95 ▼. $. Hörn v. &06L 

G. d. R. — Nus ne Yole si haut, se Yelt son fendre, 

Que il nel face aYal bien bas deacendre. 

p. 330 Y. 7. , 

G. d. V« -* Par malYais home est pmdom encombrö. 

Y. 37ß. 

cf. I^ If. p. 367. 

H. — eil qui ]|e par^onfia, pardon i|p poist t^o^yer. 

V. 713. 

H. C -r- (Gar gar serYir les bons est .i. hons chier tenus. 

V. 316. 

Qni ne se fait douter, on oa tiant riens de ly. 

Y. 740. 

Et Sans n^est mie bons qni nature desment. 

Y. 2538. 

Mais orguels nous aprent k dire fauk laüo. 

V. 2878, 

Car bon fait amender quant on se est mespris. 

Y. 4168. 

cf. A. d. B. p. 82 Y. 3. 

Tels se cuide Yengier qu*ä le fois est honnis. 



H. d. B. -^ C!ar de preudomme puet Yenir tous li biens. 
Qui Yelt edier, desconfis ne puet estre. 

Hons qui ^ gßi^a^ |ie dpit pa| s^ppier. 
ei Iioh. I. p. 183 Y. 12 und IL p. 198 y. 4. 



Y. 4309. 
Y. 408. 

Y. 2637. 
Y. 7970. 
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H. d. M. — Mais pouertes fait maint honme auillier. 

Y. 4282. 

Dame, au bien faire se doit on atomer, 

Qui n*a mesfait il ne set c'amender, 

Qui merci qoiert il doit merd troner. 

V. 5466-68. 

Mais gentis cuers ne se doit ia yanter. 

Y. 5587. 

J. d. B. — Aprez grant perde repuet Tan gaaingmer. 

V. 1343. 

Mais uns ne puet trespasser son termine. 

Y. 3236. 

Qui felon sert, moult fiüt felon labor. 

Y. 3868. 

cf. Loh. B. 54a 41. 

Es. B. — Enyers humilitet se deit faoem bien enfraindre. 

V. 789. 
Loh. — Qui bien guerroie, ne Testuet pas dormir. 

L p. 183 Y. 12. 

cf. H. d. B. Y. 7970. Loh II. p. 198 y, 4. 

Tex en est li^ qui encor iert maris. 

L p. 204 Y. 11, 

cf. A. V. 8576—77 und 8589-90. B. d. B. v. 4091-92. 
D. d. M« Y. 2002—03. 

Son droit signor ne doit-on point falir. 

II. p. 95 Y. 3. 

cf. G. d. M. p. 527 Y. 13. Hom 5061. 

Hons qui guerroie ne doit mie dormir 

II. p. 198 Y. 4. 

cf. H. d. B. Y. 7970. Loh. L p 183 y. 12. 

Loh. B. — . . . a mal faire puet on trop tost Yenir. 



De 81^ nature ne se puet nus tenir. 

Qui caitif sert, caitif loier atant. 

cf. J. d. B. Y 3868. 

Cascuns arbres retrait a son rais. 

M. — Que t6s se cuide et Yendre et eschangier 
Qui II la fin le compere moult chier 



32 c 53. 
46f 21. 
54a 41. 

66e 9. 
Y. 2948-49. 
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M. G. — Qni borde« croit et losangien, sorent 

Au Chief de tor, par mon ehief, 8*en repent. 

p. 621 V, 20-21. 

0. — Fort Bont et fier li glouton loaengier. 

Y. 1698. 

cf. Bt. p. 173. ▼. 4. 
P. d. P. — Gar Tonour doit avoir qui le seit gaag^ier. . 

V. 282. 

Che en la fin se loe Tome selong le suen labour. 

V. 1519. 

B. — Gunseill n^est pruz dunt hum soürtet n*ait. 

V. 604. 

Mielz valt mesure que ne fait estultie. 

V. 1725. 

£[i tralit hume, sei odt e altrui. 

V. 3959. 

B. d. C. — Hom Sans niesare est moult tost empiri^s. 

p. 87 V. 9. 

cf. Q. T. 8423. 

Fox est li hom qui croit concel d*enffans. 

p. 153 y. 14. 
cf. Asp. p. 42. 

n fiäit malvais joer a viel chael. 

p. 183 V. 8. 
Et tex hom qoide sa grant honte vengier 
Qui tot esmuet .i. mortel cncombrier. 

p. 190 V. 1—2. 

N*est si grans duels ne convaingne laissier. 

p. 331 y. 6. 

B. d. M. — Bien doit morir ä honte hom qui fait tralson. 

p. 179 V. 25. 
Ki son cors puet garir, c*est bele raen^ns. 

p. 180 V. 18. 

cf. C. d. J. V. 8678. 

Miex vaut morir k honor que vivre ä deshonor. 

p. 181 T. 16. 

cf. B. d. C. V. 499. E. 0. v. 2923—24. Cl. v. 8557-58. 
D. 1. 179. 

B. d. B. — Assez est fox qui a despoirement. 

y. 9664. 
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cf. Chr. r. ▼. 6803. 

J& 8ave»*¥08y bele geat leuigiioriek 

Qn* k .11. aeignon ne puet-on aervir mie. 

cf. L. I. p. 99. D. n. 751. 

S. — West pas bona marcheans qi plus pett quB gaaigne. 
Tex alume le feu n*a pooir q*il Tesitaigae. 

I. p. 62 V. 17— p. 63 V. 1. 

Qar ancontre yoiseus covient estre recoit. 

I. p. 157 v.l. 

Molt est £une mnable tos prs an son' termiae. 

II. p. 18 V. 7. 

cf A. d'A. V. 1148. Aub. r. 1452r--54. ö. v* 8300-01. Hörn 
y. 683 und 1015-16. L. tL 490. D. I. 98. 

Gostume est de traite: ce que redote apl«igiie, 
Qant au mal pas le voit, tart li est q*il Tampaigiid. 

n. p. 101 y. 10—11. 

Nuls n'eschape k la mori 

IL p. 128 y. 8. 



B. 
Farm, Sprache «md Inhalt der Spriehv^ürter. 



Länge der Sprichwörter. 

Nach der Verschiedenheit in ihrer Länge scheiden sich die 
Sprichwörter der altfranzdsischen Earlsepen in vier Gruppen. 
Die erste derselben umschliesst die Sprichwörter, welch© einen 
Teil eines Verses bMen; der zweiten Classe gehören solche 
an , welche einen vollen Vers umfassen ; in die dritte Gruppe 
sind alle die zu stellen, welche aus zwei oder mehr vollen 
Versen bestehen; in die letzte Qasse reihen sich die Sprich- 
wörter, wekhe mit Unterbrechungen meist zwei Versen an- 
gehören. Eine Obersicht der nach diesem ESnteilungsprinzipe 
geordneten Sprichwörter giebt die nachstehende Tabelle. 

Erste C^rvppe. 

Spridiwort3,3,9,ll,12,13,14(R. dM. p.t95v.lLLoh.B.8d 
10 und IrSb 55. H. d. M. v. 8128 R. d. G. p. 180 v. 8. Loh. L p. 
160 V. 11 und n. p. 55 V. 28 A. d'A. v. 2656, 15 (F. v. 5276.X 
48, 49, 54 (Gfr. v. 6168), 57, 75, 84, 90, 102 und 113. 

Zweite Gruppe. 

Sprichwort 5 (Ant H. p. 250 v. 19—20), 14{R.d.M.p.227v.2X 
15 (R. d. C. p. 226 V. 7—8. A. et A. v. 1218. A 1. B. p. 42 v. 28» 
6. V. 9124), 16, 17 (H. G. v. 3138), 18, 19, 20, 21 (H. v. 687), 
22, 25, 27-43, 47, 53, 54 (G. d. B. v. 2134), 55, 58, 60, 61, 
63, 66 (A. 1. Borg. p. 288i v. 25-26)», 69, 72, 73, 74, 77, 79, 
80 (Gb. au C. V. 1214X 82,. 85 (Jl. d, M. p, 356 v. 36-37 und 
p. 64 V. 13. Ale. V. 2385. F. v. 211), 86, 87, 88 (A- i B. p. 16 
V. 8), 89, 91» 94, 96, 97-101, 103 (J. d. B. v. 3254), 104r-112. 
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Britte C^rnppe. 

a) Sprichwörter aus zwei Versen bestehend : 5 (A. d. B. p. 
7 Y. 25—27. B. d. B. v. 5177—78. Gar. d. M. ms. f. 15 b v. 
2-3 und 84a v. 1-2), 7, 10, 21 (H. C. v. 3300-02), 26, 44, 
45, 46 (A. d. B. p. 179 v. 12-14), 52, 56, 62, 64, 66 (G. v. 
8277-79), 67, 70 (Gar. d. M. ms. f. 75 c v. 26—27), 71, 76, 
78, 85 (A. et A. v. 2856-57), 88 (Gfr. v. 6023—25) und 95. 

b) Sprichwörter aus drei oder vier Viersen bestehend: 4, 
8, 46 (Loh. IL p. 218 v. 10—12), 65, 68, 81 und 83. 

Vierte Gruppe. 

Sprichwort 1, 5 (Gar. d. M. ms, f. 15b v. 2 — 3 und 
87a V. 15—16), 6, 17 (Gfr. v. 9239-40), 23, 24, 50, 51, 59, 70 
(Agl. V. 1107-09), 80 und 103 (J. d. B. v. 390-91). 

Aus dieser Gruppirung ist ersichtlich, dass von den Sprich- 
wörtern der altfranzösischen Earlsepen die bei weitem zahl- 
reichsten einen vollen Vers bilden. Am niedrigsten stellt sich 
die Zahl der Sprichwörter in der dritten Gruppe b. Dieser 
Umstand legt die Frage nahe, ob etwa Sprichwort 8, 81, 83 
sowie fern^ 23 in kürzerer Form üblich gewesen ist, und ob 
die Sprichwörter 4, 65 und 68 ausser Sprichwort von den 
Autoren hinzugefugtes Beiwerk enthalten. Zu bemerken ist 
ferner die Thatsache, dass die Sprichwörter des vilain mit 
Ausnahme von Sprichwort 44, 45 und 81 stets einen Vers 
umfassen. 

Das Princip obiger Rubricirung erklärt es, dass die Varianten 
einiger Sprichwörter nicht ein und derselben Glasse angehören. 
Es ist dies der Fall bei Sprichwort 5, 14, 15, 17, 21, 46, 54, 
66, 70, 80, 85 und 103. 

Varianten der Sprichwörter. 

Es ist bekannt, dass Sprichwörter nicht immer in der Form 
wie sie der Volksmund gebildet hat auch in dichterischen 
Schöpfungen auftreten. Dafür zeugt auch eine Reihe von 
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Sprichwortern der altfranzösischen Karlsepen. Unter Zugrunde- 
legung der in geringer Anzahl vorhandenen Fälle, in welchen 
mit Sicherheit nach dem vorliegenden Material der Beweis 
geliefert werden kann, dass die Version eines Sprichwortes 
thatsächlich eine dem Volksmunde ungeläufige war, lässt sich 
zunächst behaupten, dass die Autoren meist insofern von dem 
ursprünglichen Wortlaut der Sprichwörter abgewichen sind, 
als sie denselben Zusätze gaben. Als derartige Veränderungen 
sind anzusehen in Sprichwort 1 die Worte »par maintes fois,€ 
in 14 (R. d. M. p. 227 v. 2) »quant ce vient au besoing«, in 14 
(R. d. C. p. 180 y. 8) »finsc, in 14 (Loh. B. 8d 10, 18 b 55 
H. d. M. Y. 8218) »bonsc, in 16 (Gfr. v. 8862-63) »grant«, in 16 
(B. d. B. y. 1666) »faus«, in 16 (Gar. d. M. ms f. 13c v. 2 und 73a 
v. 30) »larron«, in 42 (D. d. R. v. 153) »et bruitc, in 48 »hom«, in 
79 »ne parentc und in 87 »d'argentc Sprichwort 66 (G. v. 8277 —79) 
reiht sich diesen Fällen in gewissem Sinne an, indem es den 
Ausdruck »besoing et mestier« an Stelle von »besoing« oder 
»mestier« enthält. Die Verbreiterung von Sprichwörtern hat 
eine Änderung der ursprünglichen Satzconstruction zur Folge 
gehabt in Sprichwort 70 und 85 (A. et A. v. 2856—57). 

Auf eine zweite Art gestalteten die Autoren Sprichwörter 
um, indem sie Wörter oder Ausdrücke durch andere ersetzten. 
Beispiele dieser Art der Veränderung liegen vor in Sprichwort 
37, 42 (F. V. 571), 80, 85 (R. d. M. p. 64 v. 13) und 100. 
hl Sprichwort 37 ist die Zahl »deus« durch »quatre« ersetzt; 
für »bon taisir, taire« oder ^se taire« bringt 42 (F. v. 571) 
»mesure ä dire« ; 80 umschreibt das Verbum »aider« durch den 
Ausdruck »de la mort sauver«; 85 (R. d. M. p. 64 v. 13) zeigt 
für »besoing« das Wort »Noel« ; 100 endlich weist die Futurform 
«ploerra« an Stelle der Praesensform »pleure« auf. 

Selten findet sich eine dritte Art der Veränderung von Sprich- 
wörtern vor , die daraus besteht, dass der ursprüngliche Wortlaut 
Letzterer verkürzt worden ist. Als Fälle dieser Art dürfen 
gelten Sprichwort 19, 49 und 57. 

Die Gründe, welche die Autoren zur Wort- und Sinnver- 

Ausg. u. Abb. (Ebert). 3 
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ändening von Sprichwörtern bewölken haben, mögen versohiedener 
Art gewesen sein. In Rücksicht auf das Versmass scheint Sprich* 
wort 1, 14 (Loh. B. 8d 10, 18b 55, H. d.,M. v. 8128, R. d. C. p. 
180 V. 8. R. d. M. p. 227 v. 2), 16 (Gfr. v. 8862—63 P. 1. D. 
V. 93. Gar. d. M. ms. f. 13 c v. 2 und 73 a v. 30. B. d. B. v. 
1656), 37, 42, 48, 49, 70 und 80 (J. d. B. v. 2898—900), in 
Rücksicht auf das Versmass und auf die Assonanz oder den 
Reim 57, 66 (G. v. 8277—79), 79, 87 und 100 Veränderung 
erfahren zu haben. Der Ersatz des Wortes »besoing« durch 
»Noelc in 85 (R. d. M. p. 64 v. 13) dürfte aus dem Inhalte der 
dieser Stelle vorangehenden Verse zu erklären sein. In vielen 
Fällen darf wohl angenommen werden, dass die Autoren 
Sprichwörter willkürlich umgestaltet haben. 

Verschwindend klein ist die Anzahl der Sprichwörter, von 
denen an dieser Stelle bewiesen werden kann, dass sie die 
Chansons de geste in der Fassung wiedergeben, wtiche ihnen 
im Munde des Volkes eigen war. Ausser Sprichwort 11, 50, 
84 und 109 sind denselben vielleicht beizuzahlen Sprichwort 
13, 14 (Loh. I. p. 160 V. 11 und D. p. 55 v. 22. R. d. M. p. 
195 V. 11. A. d'A. V. 2656), 16 (H. d. M. v. 9892. A. d. a 
p. 128 V. 23. E. O. V. 2601), 96 (Loh. B. 8a*26, 13f 53, 26a 
25 und 47 e 49. Ch. O. v. 7805) und 105. 



Reim und Alliteration der Sprichwörter. 

In Folge Mangels an ausreichenden Belegstellen kann an 
dieser Stelle die Beantwortung der Frage nach Anwendung 
von Reim und Alliteration in den Sprichwörtern der 
altfranzösischen Earlsepen nur mit den folgenden wenigen 
Bemerkungen eingeleitet werden. 

Zahlreichen Sprichwörtern, die meist nicht über einen 
Vers hinausgehen, ist der Reim fremd. Zu diesen gehört 
z. B. 11, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 29, 37, 38, 89, 42, 47, 48, 49, 54, 
55, 57, 79, 84, 85, 87, 92, 93, 94, 96 — 102 und 104—112* 
Erhalten ist der ursprüngliche Reim in Sprichwort 1 und 50, 
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dlem Anschein lUicb auch in 21. Ursprunglicher Reim scheint 
geschwunden zu sein in 103. Vom Autor hingegen erst mit 
Reim versehen sind die Sprichwörter 66 (G. v. 8277-79) und 
85 (A. et A. V. 2856—57). 

In gleicher Weise wie die Anwendung des Reimes lässrt 
sich auch die Alliteration nur in einer geringen Anzahl von 
Sprichwörtern der altfranzösischen Karlsepen nachweisen. Diese 
Fälle shid Sprichwort 15, 93 (Loh. I. p. 239 v. 14 Gh. 0. v. 
7837.) und 107. Den genannten Steilen schliessen sich eng 
an Sprichwort 13, 94-97 und 102. Eingeschränkt ist 
ursprüngliche Alliteration in Sprichwort 1. Ob endlich 
Sprichwörter wie 11, 41 u. a. m. an dieser Stelle Erwähnung 
yerdienen, erscheint zum Mindesten zweifelhaft. 

Bilder der Sprichwörter. 

Bitdliche Darstellung zur Einkleidung von Wahrheiten und 
Lehren lieben die Sprichwörter der altfranzösischen Earlsepen. 
Manichfachen Quellen ist der Bilderreichtum entnommen, Vorzugs* 
weise aber dem menschlichen Leben. So wird z. B. auf das 
Feuer Bezug genommen in Sprichwort 42 (D. d. R. v. 153) und 
66 , auf den Freigiebigen in 28 und 34 , den Galgen in 26 und 
76, das Kaufen in 48, das geschlagene Kind in 106, den Krieg 
in 65, 64 und 90, Lachen und Weinen in 100, die Nase in 92, 
den Schlechten in 1 und 41, das Spiel in 97, das Vei^ügen 
kl 12 und das Weihnachtsfest in 85 (R. d. M. p. 64 v. 18). 

An Namen aus der Thierwelt knüpft das Bildliche an, 
und zwar geschieht Erwähnung des Hirsches in Sprichwort 13, 
des Hundes in 20, der Katze in 30, der Schildkröte in 86. 

Den beiden übrigen Naturreichen ist entnommen das 
Bild der nicht reifenden Frucht in Sprichwort 112, des Stachels 
hl 106, des Steines m 77. 

Von Geräten und Gerätschaften dient zum Gegenstande 
eines Bildes die Scheere in Sprichwort 11, der Topf in 39. 

Der Wert einer Sache wird versinnbildlicht mit Bezug- 
nahme auf Geld und Geldeswert in Sprichwort 50 , 87 und 46^ 

S* 
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Als allegorische Sprichwörter kann eine kleine Anzahl von 
Stellen bezeichnet werden, da sie Personificationen von abstrakten 
Begriffen aufweisen. Personificirt wird der gute Charakter 
eines Menschen in Sprichwort 14, Hass und Liebe in 23, der 
Neid in 19, der Tod in 103 (J. d. B. v. 390—91). Des Teufels 
wird in Sprichwort 113 Erwähnung gethan. 

Eine Mittelstufe vom rein Bildlichen zur nackten Wahrheit 
bildet die auf Vorstellungen sinnlicher Gegenstände nicht Bezug 
nehmende Ausdrucksweise einer grösseren Anzahl Sprichwörter. 
Zu dieser Gruppe sind zu rechnen vor Allem Sprichwort 5, 21, 
24, 32, 33, 38, 42 (D. d. R. v. 152. Ant. E p. 176 v. 22), 43, 44, 47, 49, 53, 
67—70,78, 80, 81, 83, 84, 88, 89, 94, 95, 98, 102, 104, 105, 107 und 109. 

Ohne Rückhalt, jede Bildlichkeit vermeidend, wird Lebens- 
weisheit ausgesprochen in der Mehrzahl der bisher nicht 
erwähnten Sprichwörter, ihre Ausdrucksweise lässt sich am 
besten erkennen an Sprichwort 15—17, 25, 31, 35, 42 (D. d. R. 
V. 152. F. V. 571 und 2121), 54, 56-61, 63, 65, 71, 73, 74, 
75, 79, 82, 85, 91, 93, 96, 110 und 111. 

Inhalt der Sprichwörter. 

Der Inhalt der in den chansons de geste sich vorfindenden 
Sprichwörter steht notwendigerweise mit der Denk- und 
Handlungsart des mittelalterlichen Frankreichs im Einklang. 
Es kann daher nicht Wunder nehmen, dass die Sprichwörter, 
welche in die aus einer kriegerischen Zeit stammenden 
Earlsepen aufgenommen worden sind, oft Bezug nehmen auf 
Krieg, Gewalt, Verrat, Treue und Gottes Beistand. Die leitenden 
Gedanken, welche die Epen durchziehen, finden oft in SiMich- 
wörtem ihren Ausdruck, welche aus diesem Grunde als epische 
Sprichwörter bezeichnet werden könnten. Von denselben 
beziehen sich Sprichwort 18, 80 und 89 auf Errettung aus 
Noth; 4, 31, 46, 50, 71, 79, 85 auf Freundschaft und Treue; 
auf Gefangenschaft 45; auf llanneswert 3; auf Verrat und 
Verräter 10, 16, 27, 62 und 69. 
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Von den übrigen Sprichwörtern, welche die Scheidemünze 
im Austausch der Gedanken und Meinungen des Volkes gewesen 
sein mögen, hat zum Gegenstande Sprichwort 87 den Aufschub; 
97 die Beharrlichkeit; 59 die Ehre; 2, 20 und 30 die Erblichkeit 
des Charakters; 7 die Eifersucht; 12 die Entsagung; 13, 39 
und 92 die Folgen von Handlungen; 15, 53 und 63 die Frau; 
28, 34, 56 und 91 Geben und Nehmen; 77 die Gesundheit; 
11, 84 und 90 die Gewalt; 70 und 93 den Habsüchtigen; 32, 
37, 58 und 102 Hab und Gut; 8 das Hausgesinde; 26 die 
Hinterlist; 22, 29, 60, 64, 65, 72, 74 und 111 den Krieg; 61 
und 105 die L4ebe; 36 die Mässigung; 55 scheinbare Nach- 
giebigkeit; 19 den Neid; 42 (D. d. R. v. 152 Ant. U. p. 176 v. 22) 
Plan und Ausführung; 14, 24, 43, 51 und 75 den Rechtschaffenen; 
3 die Reue; 1,35, 41, 73, 104 und 112 den Schlechten; 422 (D. d. 
R. Y. 154. F. V. 571 und 2121) Schweigen und Reden ; 66die Selbst- 
hilfe; 82 den Stolzen; 110 Tadel; 17, 21, 38, 49, 57, 86, 99 und 
107 den Thörichten; 54, 94 und 103 den Tod; 52, 95 und 98 
die Traurigkeit; 5, 42 <D. d. R. v. 153), 44, 78 und 100 den 
Umschlag im Geschick; 76 und 81 die Undankbarkeit; 25, 33, 
40, 47, 109 und 113 Unglück und Übel; G7, 83 und 106 
den Verdruss; 96 das Verhängnis; 48 den Verlass auf sich 
selbst; 68 den Verstand; 6 und 9 die Verwandtschaft; 108 
vorwitziges Wagnis; 88 die Wachsamkeit. 

Es liegen nach diesen Angaben die Fragen nach den 
synonymen Sprichwörtern und nach dem Entwicklungsgange 
der in den altfranzösischen Karlsepen gefundenen Sprichwörter 
nahe, Fragen indess, deren Beantwortung über das Ziel yot- 
liegender Arbeit hinausgeht und daher einer anderweitigen 
Untersuchung vorbehalten werden muss. 



Verwendwng der SprMnujürter. 



Häufigkeit der Sprichwörter. 

Von der grossen Mehrzahl der altfranzösischen Katlsepen 
lässt sich mit Sicherheit nachweisen, dass sie Sprichwörta* 
enthält. Zweifelhaft erscheint, ob in Gh. d. N., CV. , Fi., H. 
d. B., Ks. R., P. d. P. und R. Sprichwörter verwandt sind. 

So verschieden die Zahl der Sprichwörter in den einzelnen 
Epen ist, so abweichend von einander sind auch die Ziffern, 
aus welchen die relative Häufigkeit der Sprichwörter zu ersehen 
ist. Von letzterer erhält man eine Anschauung, wenn man 
die Anzahl der Verse eines jeden Textes durch die Zahl seiner 
Sprichwörter dividirt. Für die nachstehend verzeichneten Epen 
ergeben sich diese Verhältniszahlen: 530 (6361/12) H. C, 
687 (ca. 1 1000/10 -f 6) A. d. B. und A. 1. B., 848 (4243/5) 
J. d. B., 907 (10887/12) G., 1034 (4136/4) A. d'A., 1076 (4304/4) 
G. d. B., 1092 (6554/6) B. d. B., 1180 (ca. 5900/5) S., 1244 
(6219/5) F., 1250 (1250/1) D. d. R., 1333 (ca. 16000/12) R. d. M., 
1380 (3761/2) E. d. G., 1406 (8435/6) Ale, 1509 (8019/2) 
G. d. N., 1543 (30c 7/2) Aq., 1553 (3107/2) P. 1. D., 1570 
(14137/9) Gar. d. M. ms., 1738 (3476/2) Gh. au G., 1741 (3482/2) 
B., 1750 (ca. 7000/4) R. d. C., 1752 (3504/2) A. et A., 1788 
(10731/6) Gfr., 1792 (8960/5) Ant, 1865 (13055/7) Gh. 0., 2000 
(ca. 4000/2) B. d. G., 2133 (2133/1) 0., 2196 (10983/5) A., 
2468 (2468/1) Aub., 2679 (2679/1) G. L., 3300 (ca. 3300/1) G. d. R., 
4114 (8229/2) E. O., 4309 (12928/3) H. d. M., 4700 (ca. 4700/1) 

F. d. G., 5752 (11505/2) D. d. M., 9109 (9109/1) R. d. R., 9128 

G. d. J. Es resultirt aus dieser Zusammenstellung, dass H. G., 
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(9138/1) A. d. B. nnd A. l B., J. d. B. und G. relativdie meisten 
Sprichwörter, E. O., F. d. a, D. d. M., R. d. R. und G. d. h 
die wenigsten bieten, und dass femer in der Mehrzahl der 
ührigen Texte durchschnittlich auf 1000 bis 3000 Verse ein 
Sprichwort entftllt. 

Was die Häufigkeit der einzelnen Sprichwörter betrifft , so 
ist zu benierken, dass die Zahl derer, welche die altfranzösischen 
Karlsepen nur an einer Stelle aufweisen, sich bedeutend höher 
^elH als die der übrigen. Von diesen sind verwandt zwei Mal 
Sprichwort 1, 9, 13, 17, 21, 42 (D. d. R. v. 152. Ant. H. p. 
176 V. 32), 47, 54, 66, 88, 94, 101, 103 und 105; drei Mal 
42 (D. d. R. V. 164. F. v. 571 und 2121), 93, 95 und 104; 
vier Mal 97 und 111; fünf Mal 15, 85; sechs Mal 5, 31 
und 93; acht Mal 11, 18, 98; neun Mal 14; zwölf Mal 16. 

Stellung der Sprichwörter in der Tirade. 

Bezeichnend für die naive Erzahlungsweise der Epen ist 
in vielen Fällen die Stellung von Sprichwörtern in den Tiraden. 
Vor Allem gilt dies von den Sprichwörtern, welche Tiraden 
einleiten. Sie bilden gleichsam Vorreden zu denselben. Mit 
Ausnahme von Sprichwort 49 stimmen diese Stellen darin 
überein, dass ihnen die Wendung «vous avez oi dire« oder eine 
ähnliche vorangeht, Worte, die meist an die Zuhörer der 
chanson gerichtet sind und gewissermassen an die erhöhte 
Aufmerksamkeit Jener appelliren. Die Sprichwörter, mit denen 
Tiraden anheben, sind 49, 61, 62, 67, 68 und 69. 

Nicht minder als die erwähnten Stellen zeichnen sich durch 
ihre Stellung in der Tirade die Sprichwörter aus, welche den 
Schlug derselben bilden« Diese Art der Anwendung bedingt 
naturgemäss ein&i gewissen Abschhiss einer Schilderung, der 
eine kurze Pause folgte, sie erinnert aber ferner lebhaft an 
die schlussbildende Moral didaktischer Gedichte. Dass die in 
den Chansons de geste zur Anwendung gelangten Sprichwörter 
indess durchaus nicht didaktisch sind, das beweist zur Genüge 
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die in der altfranzösischen Epik bestimmt ausgesprochene 
Tendenz derselben, einzig und allein nationale Heldengestalten 
durch Verherrlichung ihrer Thaten zu feiern. Von den Sprich- 
wörtern, welche Tiraden beenden, mögen hier genannt werden 5 
(B. d. B. V. 5177—78), 9 (A. d'A. v. 2670), 16 (6. v. 4222-23. 
B. d. B. V. 1656), 17 (H. C. v. 3138), 18 (A. v. 2276), 21 
(H. C. V. 3301-02), 22, 23, 25, 26, 27, 30, 32, 33, 34,* 37, 50, 
52, 53, 66, 70 (Agl. v. 1107- 09), 78, 80 (J. d. B. v. 2898—900), 
103 (J. d. B. V. 390—91), 104 (Ch. au G. v. 337) und 105. 
Wenn es auch üblich war, Tiraden durch Sprichwörter 
einzuleiten oder zu beenden, so kann doch diese Thatsache 
nicht als Regel aufgestellt werden, vielmehr zeigt es sich 
deutlich, dass in den chansons de geste am häufigsten Sprich- 
wörter in der Weise eingeflochten werden, dass sie weder Anfang 
noch Scbluss von Tiraden bilden. 



Specielle Anwendung der Sprichwörter. 

Dass die Sprichwörter sich teils in Reden und teils in Schil- 
derungen vorfinden , bedingt die hauptsächlichste Verschiedenheit 
ihrer Anwendung. Es leuchtet ein , dass die Sprichwörter der 
Schilderung subjectiver, die der Reden objectiver Natur sind, 
indem jene Bemerkungen der Autoren, diese Äusserungen von 
handelnd und redend auftretenden Personen der Epen sind. 
Näher lässt sich die verschiedene Art und Weise der Anwendung 
von Sprichwörtern der Karlsepen bestimmen unter Zugrunde- 
legung der Auswahl nachstehender Stellen. 

Unter den Sprichwörtern der Schilderung zeichnet sich 
eine Anzahl vor Allem durch die Eigentümlichkeit aus , dass 
sie auf folgende Darstellungen Bezug nimmt und meist un- 
erwartete Wendungen im Gange der Handlungen vorbereitet. 
Zu diesen Sprichwörtern gehören ausser jenen, mit welchen 
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Tiraden anheben, Sprichwort 4, 18 (6. v. 8116—17), 42 (D. d. R- 
V. 151—54), 53, 78, 80 und 81, Stellen, die eingeleitet sind 
mit einer Wendung wie »mais on dist, mais li vilains dist, mais 
uns proverbes noz aprent et chastie« oder »mais j'ai oi dire«. 
Als Beispiel dieser Gruppe mag Sprichwort 5 (A. d. B. p. 7 v. 
25 — 27) dienen. Der Autor hat berichtet, dass die beiden Söhne 
des Baiemkönigs auf das Leben des Auberi und Garselin einen 
Anschlag planen und sich zur Ausfäbrung desselben anschicken: 

Gongres i fist .ii. escus enyoier 

Et .11. troncons, qui son dar, de meslier; 

Par traison uuelent Aubri boisier. 

Mais on le dist sonent en reprouier: 

Teix cuide antnii son grant mal porchacier, 

Qui sa grant honte fait primes auancier. 

Ausi uos di de Congre Pauresier: 

Les .u. barons cuidoit il essillier, 

Mais il aura premerains son louier. A. d. B. p.7 v. 22 — 30. 

Die Wahrheit dieses Sprichwortes bethätigt sich an den 
Urhebern des verräterischen Planes, indem sie durch Auberi 
den Tod finden. 

Nach Art ihrer Anwendung stellen sich zu einer zweiten 
Kategorie die Sprichwörter zusammen, welche sich an die 
Schilderung von Ereignissen oder Situationen knäpfen, dieselbe 
abschliessen und concrete Fälle verallgemeinern. Derart findet 
man angewandt Sprichwort 9 (A. d'A. v. 2670), 11 (Ch. 0. v. 
5541. S. II. p. 121 V. 4. J. d. B. v. 211. P. 1. D. v. 270), 
16 (J. d. B. V. 214. M. V. 307. G. v, 4222--23), 22, 25, 26, 32, 
33, 34, 50 und 105. Meist sind dies Sprichwörter, mit denen 
Tiraden enden. Jene werden eingeleitet vorzugsweise durch »car, 
que, por ce, de ce«, oder auch es findet keine Verknüpfung 
der Sprichwörter mit den ihnen vorangehenden Versen statt. 
Im Wesentlichen lässt sich die Art der Anwendung obiger 
Sprichwörter aus der nachstehenden Ale. entnommenen Stelle 
ersehen. Guillaumes eilt nach der Niederlage bei Aliscans Hilfe 
suchend an den Hof zu Paris, in seiner Dürftigkeit und Armut 
begegnen ihm die, welche er früher mit Geschenken und 
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Ehren fiberhäuft bat, mit Gleicb^^lÜ^keiL Ycm diesen sagt 
der Autor: 

Gmllume laissent, es lei yot retom^; 
El palais montent par les nuM^brins degr^ 
Li gantix hom est estraiers rem^ 
Anqui saura Goillames an cort n^ 
Com povres hom est don riche apel^B, 
8*il est avant on arire bout^. 
De chou si dlst li yilaiiiB yerit^: 
Ki le sioB pert ass^i chiet en vieotäs; 

G*«st ians [nule] dotaace. Ale ▼. 2440-'48. 

Die übrigen in der Schilderung zur Anwendung gebrachten 

Sprichwörter, zumeist weder Anfang noch Schluss von 

Tiraden bildend, lehnen sich ihrem Inhalt nach eng an die 

sie begleitenden Verse, laufen in der Erzählung mit unter, 

ohne auf vorhergehende oder folgende wichtige Ereignisse 

hinzudeuten. In dieser Weise sind angewandt Sprichwort 

14 (R. d- M. p. 195 V. 11 und p. 227 v. 2), 18 (A. v.671, 800 

und 2229), 31 (E 0. v. 1256), 64, 88 (A. d. B. p. 16 v. 8) 

und 92 (E. d. G. v, 1565). Man erhält von dem diesen Sprich* 

Wörtern gemeinsamen Charakter leicht eine Anschauung durch 

nachstehende Stelle. In R. d. M. p. 222 wird die Ankunft 

der von Yon gesandten Ritter in Montauban mitgeteilt Sie 

bitten Renaut, den von Roland wegen des an Karl und 

Renaut begangenen Verrates zum Tode bestimmten Yon 

von einem schmachvollen Ende zu erretten. Der Eindruck, 

den die Worte der Ritter in Renaut und seinen Brüdern 

hervorrufen, spricht sich in folgendem Passus aus: 

»Dahait ait,« dist Aallars, »qo^en donroit a. boton? 

Bien dpit avoir grant honte, morir h deshonor. 

Et RoUans ait dah§ el col et el menton, 

Se il nel pent encui com .i. autre laron.« 

Qaant Benaus Ta ot, si embroncha le front. 

Or fd si entrepris qa*il ne dit o ne non. 

II regarde ses Mre» qui bon ohevalier simt 

fit plore tenrement des biaus oels de «on flroni; 

Car enen ne puet meniär, quant oe vient au besoing. 
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Üne pMee peavii pois dist comme prendom; 
JmnaU nus che?alier9 ne dira tel raison. 

B. d. M. p. 226 V, 82— p. 2197 v. 4. 

Den Sprichwörtern der Schilderung steht eine grössere 
Anzahl von in Reden erscheinenden gegenüber. Da diese der 
Art ihrer Anwendung nach sich der Glassiflcirung jener entziehen, 
so dürfte es sich empfehlen, erstere in Rucksicht auf Inhalt 
und Charakter der Reden zu betrachten. Aus der Zahl der 
sonach entstehenden Graj^n mögen an dieser Stelle die 
folgenden hervorgehoben werden. 

Eine Reihe von Sprichwörtern findet sich in Monologen. 

Ini Bittgebet, mit dem Auberis auf der Flucht um den Beistand 

Gottes fleht, fliest Sprichwort 46 unter. Ein Dankgebet sind 

die Sprichwort 16 (A. d. B. p. 128 v. 23) enthaltenden Worte 

Auberi's. Den Schlusssatz eines Dankgebetes bildet Sprichwort 

18 (A. V. 2276). In dem Klagerufe Renaut's, der von Karl 

in Montauban belagert mit den Seinen dem Hungertode nahe 

gebracht ist, erscheint Sprichwort 13 (R. d. M p. 362 v. 12). 

Die Klage KarFs über Bauduin's Tod beschliesst Sprichwort 102. 

Die Geringschätzung, velche der als Pilger verkleidete Drogons 

von Hugues hat erdulden müssen, lässt Ersteren die Worte 

des Sprichworts 58 au'^rufen. Die Falschheit von Frauen 

beklagen bitter die Monologe, in denen Sprichwort 15 (A. I. B. 

p. 42 V. 28. A. et A. v. 1218) sich findet. 

Den genannten Stellen stehen nach der Art der Anwendung 
in Reden am nächsten Sprichwort 15 (R. d. C. p. 226 v. 8) 
und 16 (A. d. B. p. 170 v. 19). Während diese Reden angehören, 
welche an die Form des Monologe« erinnern, so fliessen die 
jenen nahestehenden Sprichwörter 15 (F. v. 5276. G. v. 9124), 
16 (Gfr. v. 3862—63), 38 und 76 in Zwiegesprächen unter, 
und zwar sind sie Reden entnommen , aus denen Entrüstung 
über Enttäuschung meist von Seiten einer Frau spricht. 

Als Stütze einer Läge im Munde einer Frau dient Sprichwort 
88 und 103. Als Mittel der Überredung zu ehrlosem Thun wendet 
Margiste ihrer Tochter Aliste gegenüber- in der Rede Sprichwort 
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55 an, während die Genossen Hardrä-s mit Sprichwort 47 »Mal 
doit-on faire por le pis abaissier« sich zureden und durch den 
Inhalt jener Worte berechtigt zu sein glauben, Ogier an Karl 
auszuliefern, um von diesem als Lohn Verzeihung zu finden. 

Öfter sind in den chansons de geste den Reden vor Beginn 
und während eines Kampfes Sprichwörter euigeflochten , so 
Sprichwort 14 (R. d. C. p. 180 v. 8), 42 (F. v. 571), 44, 54 
(Gfr. V. 6168), 83, 101, 108 und 110. 

Die Ratschläge, welche Naymes in emer Ratsversammlung 
Karl dem Grossen giebt, schliesst Sprichwort 28 ab. Den 
Lehren , welche der zum Ritter geschlagene Loeys von Naymes 
erhält, fägt dieser Sprichwort 93 (Gh. O. v. 7337) h'mzu. Hit 
Sprichwort 90 leitet in einer Beratung der Königin Blancheflor 
mit zehn Rittern einer derselben seine Rede ein. Bei Gel^^nheit 
einer Unterhandlung oder im Laufe der Verhandlung dner 
Gesandtschaft werden angeführt Sprichwort 24, 70 und 111. 

Oft auch dienen Sprichwörter in Reden als Trostesgründe. 
Fälle dieser Art bieten Sprichwort 12, 65, 87, 89, 98, 100 und 109. 

Unbesonnenes Handeln schelten in mehr oder minder 
herber Weise Sprichwort 17 (H. G. v. 3138), 21 (H. v. 687) 30, 
48, 82, 86 und 107. 

Die bisher genannten Sprichwörter der Reden haben das 
Gemeinsame, dass sie von je einer Person ausgesprochen werden. 
Abweichend von dieser Regel triffl man einige Sprichwörter 
der Karlsepen, welche einer grösseren Anzahl von Leuten 
in den Mund gelegt wird. Dies ist der Fall in R. d. M. 
p. 153 V. 20 (dient si home), in H. d. M. v. 8128 Qi quens 
de Bar, li bers Sanses et Gobers), A. d'A. v. 2861 (ce dient 
li roial j , H. G. v. 2824 (lä dient Tun ä l'autre ly prinche et 
ly guerier), Ant. IL p. 27 v. 9 (li baron). 

Träger der Sprichwörter. 

Wie schon hervorgehoben ist, finden sich in den chansons 
de geste Sprichwörter häufiger in Reden als in der Schilderung. 
Jene sind meist einzelnen Personen und zwar vorzugsweise 
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Christen in den Mund gelegt. Relativ am öftesten verwenden 
Sprichwörter in Reden Naymes: 28, 70, 86, 93 (Ch. 0. v. 7337) 
und 98 (Aq. v. 1079); Auberis: 6, 15 (A- 1. B. p. 42 v. 28), 
16 (A. 1. B. p. 128 V. 23), 46 und 98 (A. 1. B. p. 123 v. 17); 
Oliviers: 42 (F. v. 571), 44, 83 und 85 (F. v. 221); Renaus: 
13 (R. d. M. p. 352 v. 12), 84, 85 (R. d. M. p. 64 v. 13) und 
108; Karl der Grosse: 48, 102 und 106. Im Übrigen lässt 
sich nachweisen, dass in den Epen die eine wesentliche Rolle 
spielenden Helden wie Amis, Amiles, Aymes, Garins, Guillaumes, 
Henris, Ogier, Reniers, Yon u. A., wenn auch nur einer ihrer 
Reden, ein Sprichwort eingeflochten haben. An keiner Stelle 
hingegen scheinen Roland's Reden ein Sprichwort aufzuweisen« 
Verhältnismässig niedrig stellt sich die Zahl der Sprichwörter, 
welche Reden von Frauen angehören. Eine Christin oder Heidin 
ist die Trägerin von Sprichwort 21 (H. C. v. 3301—02), 42 
(F. ▼. 2121), 55, 88 (Gfr. v. 6023-25), 91, 98 (Aq. v. 1327- 
B. d. a V. 559), 100 und 103 (J. d. B. v. 3254). 
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